اﻧﺠﻴﻞ ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ

ﺑﺎبِ ﭼﻬﺎرم

)ﺻﻔﺤﺎت 1 ﺗﺎ  6اﻳﻦ دﺳﺖﻧﻮﺷﺘﻪ ،ﻛﻪ ﺣﺎوىِ ﺑﺎبﻫﺎى  1ﺗﺎ  3ﺑﻮدهاﻧﺪ ،از ﺑﻴﻦ رﻓﺘﻪاﻧﺪ ،و ﻣﺘﻦِ ﻣﻮﺟﻮد ،از ﺻﻔﺤﻪى 7
آﻏﺎز ﻣﻰﮔﺮدد(.

]" [...آﻳﺎ ﻣﺎده ﻧﺎﺑﻮد ﻣﻰﮔﺮدد؟"
) (22ﻣﻨﺠﻰ ) (Saviorﮔﻔﺖ" :ﺗﻤﺎمِ ﻃﺒﻴﻌﺖﻫﺎ ) ، (naturesﺗﻤﺎمِ ﺗﺮﺗﻴﺐﻫﺎ ) formationﻳﺎ  ، (modeled formﺗﻤﺎمِ
آﻓﺮﻳﺪهﻫﺎ ،در ،و ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ،وﺟﻮد دارﻧﺪ ،و ﻫﻤﻪ ،دوﺑﺎره ،واﮔﺸﻮده ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺸﺖ ،ﺑﻪ ﺑﻨﻴﺎنﻫﺎى ) (rootsﺧﻮد".
)" (23ﭼﺮا ﻛﻪ ﻃﺒﻴﻌﺖ ﻣﺎده ،ﺗﻨﻬﺎ ،ﺑﻪ ﺑﻨﻴﺎنﻫﺎى ﻫﻤﺎن ﻃﺒﻴﻌﺖ ،واﮔﺸﻮده ﻣﻰﮔﺮدد".
)" (24ﺑﮕﺬار آن ﻛﻪ ﺗﻮانِ ﺷﻨﻴﺪن دارد ،ﺑﺸﻨﻮد!"
) (25ﭘﻄﺮس ) (Peterﺑﻪ او ﮔﻔﺖ" :اﻛﻨﻮن ﻛﻪ ﻫﻤﻪﭼﻴﺰ را ،ﺑﺮاىِﻣﺎن ﮔﻔﺘﻪاى ،اﻳﻦ را ﻧﻴﺰ ﺑﮕﻮ :ﮔﻨﺎه ﺟﻬﺎن ﭼﻴﺴﺖ؟"
) (26ﻣﻨﺠﻰ ) (Saviorﮔﻔﺖ" :ﮔﻨﺎﻫﻰ ﻧﻴﺴﺖ ،ﺑﻠﻜﻪ اﻳﻦ ﺷﻤﺎاﻳﺪ ،ﻛﻪ ﮔﻨﺎه ﻣﻰﻛﻨﻴﺪ ،در آن ﻫﻨﮕﺎم ،ﻛﻪ ﻛﺎرى
ﻣﻰﻛﻨﻴﺪ ،ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﺎ ﻃﺒﻴﻌﺖ زﻧﺎ ،ﻛﻪ 'ﮔﻨﺎه' ﻧﺎﻣﻴﺪه ﻣﻰﮔﺮدد".
)" (27از اﻳﻦ رو ،ﺧﻴﺮ ) ، (Goodﺑﻪ ﻣﻴﺎنِﺗﺎن آﻣﺪ ،ﺑﺮاى ﺑﺎزﮔﺮداﻧﺪنِ ذات ) (essenceﻫﺮ ﻃﺒﻴﻌﺘﻰ ،ﺑﻪ ﺑﻨﻴﺎنِ آن".
) (28آﻧﮕﺎه ،ﺳﺨﻦِ ﺧﻮد را ﭘﻰ ﮔﺮﻓﺘﻪ ،ﮔﻔﺖ" :ﺑﺮاى اﻳﻦ اﺳﺖ ،ﻛﻪ ﺑﻴﻤﺎر ﻣﻰﮔﺮدﻳﺪ ،و ﻣﻰﻣﻴﺮﻳﺪ :ﭼﺮا ﻛﻪ ،آن ﭼﻪ
ﺷﻤﺎ را ﻣﻰﻓﺮﻳﺒﺪ ،دوﺳﺖ ﻣﻰدارﻳﺪ".
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)" (29ﺑﮕﺬار آن ﻛﻪ ﺗﻮانِ داﻧﺴﺘﻦ دارد ،ﺑﺪاﻧﺪ!"
) (30ﻣﺎده ،رﻧﺠﻰ ﻣﻰآﻓﺮﻳﻨﺪ ،ﻛﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪى ) (equalﻧﺪارد ،ﭼﺮا ﻛﻪ ﺑﺮآﻣﺪه از ﭼﻴﺰى ،ﺧﻼف ﻃﺒﻴﻌﺖ اﺳﺖ .آﻧﮕﺎه،
اﺿﻄﺮاﺑﻰ ) (disturbanceدر ﺳﺮاﺳﺮِ ﺑﺪن ،ﭘﺪﻳﺪار ﻣﻰﮔﺮدد".
)" (31از اﻳﻦ رو ،ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ' :دل ﻗﻮى دارﻳﺪ ،ﻛﻪ اﮔﺮ دﻟﺴﺮد ﺑﺎﺷﻴﺪ ،در ﺣﻀﻮرِ ﺻﻮرتﻫﺎى ) (formsدﻳﮕﺮِ
ﻃﺒﻴﻌﺖ ،دﻟﮕﺮم ﻣﻰﮔﺮدﻳﺪ"'.
)" (32ﺑﮕﺬار ،آن ﻛﻪ ﺗﻮانِ ﺷﻨﻴﺪن دارد ،ﺑﺸﻨﻮد!"
) (33ﻫﻨﮕﺎﻣﻰ ،ﻛﻪ آن ﻣﺘﺒﺎرك ) (blessed oneﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺖ ،ﺑﺮ آﻧﺎن ،درود ﻓﺮﺳﺘﺎده ،ﮔﻔﺖ" :درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ.
درودﻫﺎى ﻣﺮا ﺑﭙﺬﻳﺮﻳﺪ".
)" (34ﻫﺸﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ ،ﺗﺎ ﻧﺘﻮاﻧﻨﺪ ،ﺷﻤﺎ را ،ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻦِ 'ﺑﻪ اﻳﻦ ﺳﻮ ﺑﻨﮕﺮ!' ﻳﺎ 'ﺑﻪ آن ﺳﻮ ﺑﻨﮕﺮ!' ﺑﻔﺮﻳﺒﻨﺪ .زﻳﺮا ﭘﺴﺮِ اﻧﺴﺎن ) Son

 of Manﻳﺎ  ، (child of true Humanityدر درونِﺗﺎنَﺳﺖ".
)" (35از او ﭘﻴﺮوى ﻛﻨﻴﺪ!"
)" (36ﻫﺮ ﻛﻪ او را ﺑﺠﻮﻳﺪ ،ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ!"
)" (37ﭘﺲ اﻛﻨﻮن ،ﺑﺮوﻳﺪ ،و ﺑﺸﺎرت ﻣﻠﻜﻮت ) kingdomﻳﺎ  (Realmرا ،ﻣﻮﻋﻈﻪ ﻛﻨﻴﺪ".
)" (38ﻗﺎﻧﻮﻧﻰ ) ، (ruleوراى آن ﭼﻪ ،ﺑﺮاىِﺗﺎن ﻣﻘﺮّر ﻛﺮدهام ،ﻣﮕﺬارﻳﺪ ،و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺷﺮﻳﻌﺖﮔﺬاران ،ﺷﺮﻳﻌﺘﻰ )(law
ﺑﺮﭘﺎ ﻧﺪارﻳﺪ ،ﻣﺒﺎدا ،ﻛﻪ در آن ،ﮔﺮﻓﺘﺎر آﻳﻴﺪ".
) (39ﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺖ ،و درﮔﺬﺷﺖ.

ﺑﺎبِ ﭘﻨﺠﻢ
) (1و آﻧﺎن ،ﻏﻤﮕﻴﻦ ﮔﺸﺘﻪ ،اَﺷﻚ ﺑﺴﻴﺎر ،رﻳﺨﺘﻪ ،ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﻪ ﺳﻮى اُﻣﺖﻫﺎ ) (gentilesرﻓﺘﻪ ،ﻣﻠﻜﻮت ﭘﺴﺮِ
اﻧﺴﺎن را ،ﺑﺸﺎرت دﻫﻴﻢ؟ آﻧﺎن ،ﻛﻪ ﺑﺎ او ﻣﺪارا ) (spareﻧﻜﺮدﻧﺪ ،ﺑﺎ ﻣﺎ ،ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﺪارا ﻣﻰﻛﻨﻨﺪ؟"
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) (2آﻧﮕﺎه ،ﻣﺮﻳﻢ ) (Maryﺑﻪ ﭘﺎ ﺧﺎﺳﺘﻪ ،ﺑﻪ ﺑﺮادرانَش درود ﻓﺮﺳﺘﺎده ،ﮔﻔﺖ" :ﻧﻪ ﻏﻤﮕﻴﻦ ﺑﺎﺷﻴﺪ ،وﻧﻪ در ﺗﺮدﻳﺪ ،ﭼﺮا
ﻛﻪ ﻓﻴﺾِ ) (graceاو ،ﺗﻤﺎﻣﺎً ،ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﻮده ،ﺷﻤﺎ را ،ﻳﺎرى ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد".
)" (3ﭘﺲ ﺑﻬﺘﺮ آن اﺳﺖ ،ﻛﻪ ﻋﻈﻤﺖ او را ﺑﺴﺘﺎﻳﻴﻢ ،ﻛﻪ ﻣﺎ را ،ﻣﻬﻴﺎ ﻛﺮده ،ﻣﺒﺪل ﺑﻪ اﻧﺴﺎن ﻛﺮد".
) (4ﻣﺮﻳﻢ ،ﺑﺎ اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ ،دلﻫﺎى آﻧﺎن را ،ﺑﻪ ﺳﻮى ﺧﻴﺮ ) (Goodﺑﺮﮔﺮداﻧﺪ ،و آﻧﺎن ،در ﺑﺎبِ ﺳﺨﻨﺎنِ ﻣﻨﺠﻰ ﮔﻔﺘﮕﻮ
ﻛﺮدﻧﺪ.
) (5ﭘﻄﺮس ﺑﻪ ﻣﺮﻳﻢ ﮔﻔﺖ" :ﺧﻮاﻫﺮ! ﻣﺎ ﻣﻰداﻧﻴﻢ ،ﻛﻪ ﻣﻨﺠﻰ ،ﺗﻮ را ،ﺑﻴﺶ از زﻧﺎنِ دﻳﮕﺮ ،دوﺳﺖ ﻣﻰداﺷﺖ".
)" (6اﮔﺮ از ﺳﺨﻨﺎنِ ﻣﻨﺠﻰ ،ﭼﻴﺰى ﺑﻪ ﻳﺎد دارى ،ﻛﻪ ﻣﺎ ﻧﺸﻨﻴﺪهاﻳﻢ و ﻧﻤﻰداﻧﻴﻢ ،ﺑﮕﻮ!"
) (7ﻣﺮﻳﻢ ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ ،آن ﭼﻪ را ،از ﺷﻤﺎ ،ﻧﻬﺎن اﺳﺖ ،آﺷﻜﺎر ﻣﻰﻛﻨﻢ".
) (8او ﺳﺨﻨﺎنِ ﺧﻮد را ،ﭼﻨﻴﻦ آﻏﺎز ﻛﺮد" :ﻣﻦ" و ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ ﺳﺮورِﻣﺎن ) (Lordرا ،ﺑﻪ رؤﻳﺎ دﻳﺪم ،و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻢ:
'ﺳﺮورم! اﻣﺮوز ،ﺗﻮ را ،ﺑﻪ رؤﻳﺎ دﻳﺪم '.او ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﺑﻪ ﻣﻦ ﮔﻔﺖ":
)'" (9ﻣﺘﺒﺎرك ﮔﺮدى ،ﻛﻪ در دﻳﺪنَم ،ﺗﺮدﻳﺪ ﻧﻜﺮدى .ﭼﺮا ﻛﻪ ﮔﻨﺞ ،آﻧﺠﺎﺳﺖ ،ﻛﻪ ﺧﺎﻃﺮ ،آﻧﺠﺎﺳﺖ"'.
)" (10ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻢ' :ﺳﺮورم! آن ﻛﻪ رؤﻳﺎ ﻣﻰﺑﻴﻨﺪ ،آن را ،ﺑﻪ ﺟﺎن ) (soulﻣﻰﺑﻴﻨﺪ ،ﻳﺎ ﺑﻪ روح ) (spirit؟'"
)" (11ﻣﻨﺠﻰ ،ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﮔﻔﺖ' :ﻧﻪ ﺑﻪ ﺟﺎن ﻣﻰﺑﻴﻨﺪ ،ﻧﻪ ﺑﻪ روح ،ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ) (mindﻣﻰﺑﻴﻨﺪ ،ﻛﻪ ﭼﻴﺰى ،ﻣﻴﺎنِ
آن دو اﺳﺖ ،ﻳﻌﻨﻰ ][...
)ﺻﻔﺤﺎت 11 ﺗﺎ  14اﻳﻦ دﺳﺖﻧﻮﺷﺘﻪ ﻣﻔﻘﻮد ﮔﺸﺘﻪاﻧﺪ(.

ﺑﺎبِ ﻫﺸﺘﻢ
] [...آن.
)" (10و اﺷﺘﻴﺎق ) (desireﮔﻔﺖ' :ﻧﺰولَت را ﻧﺪﻳﺪم ،وﻟﻰ اﻛﻨﻮن ﻣﻰﺑﻴﻨﻢ ،ﻛﻪ ﺻﻌﻮد ﻣﻰﻛﻨﻰ .ﭼﺮا ﻣﺮا ﻓﺮﻳﺐ
ﻣﻰدﻫﻰ ،ﻣﮕﺮ ﺗﻮ ﻣﺎلِ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺘﻰ؟'"
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)" (11ﺟﺎن ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﮔﻔﺖ' :ﻣﻦ ﺗﻮ را دﻳﺪم .ﺗﻮ ،ﻣﺮا ،ﻧﻪ دﻳﺪى ،و ﻧﻪ ﺷﻨﺎﺧﺘﻰ .ﺟﺎﻣﻪام ،ﺗﻮ را ،ﺑﻪ اﺷﺘﺒﺎه اﻧﺪاﺧﺖ .و
ﻧﺪاﻧﺴﺘﻰ ،ﻛﻪ ﻣﻦاَم"'.
)" (12اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﻛﻪ ﮔﻔﺖ ،ﺑﺎ ﺷﺎدﻣﺎﻧﻰِ ﺑﺴﻴﺎر ،از آﻧﺠﺎ رﻓﺖ".
)" (13ﺑﺎرِ دﻳﮕﺮ ،ﺑﻪ ﻗﺪرت (power) ﺳﻮم ،ﻛﻪ ﺟﻬﻞ ) (ignoranceﻧﺎم دارد ،آﻣﺪ".
)" (14ﻗﺪرت ﺳﻮم ،ﺟﺎن را ،ﺑﻪ ﭘﺮﺳﺶ ﮔﺮﻓﺘﻪ ،ﮔﻔﺖ' :ﻛﺠﺎ ﻣﻰروى؟ ﺗﻮ ﻣﺤﺪود ﺑﻪ ) (boundﺷﺮارﺗﻰ
) . (wickednessﺗﻮ ،ﺑﻪ راﺳﺘﻰ ،ﻣﺤﺪودى .داورى را ،ﻛﻨﺎر ﺑﮕﺬار!'"
)" (15و ﺟﺎن ،ﭘﺎﺳﺦ داد' :ﭼﺮا ﺗﻮ ،در ﺑﺎبِ ﻣﻦ ،داورى ﻣﻰﻛﻨﻰ ،وﻟﻰ ﻣﻦ ،ﻧﺒﺎﻳﺪ ،در ﺑﺎبِ ﺗﻮ داورى ﻛﻨﻢ؟'"
)'" (16ﻣﻦ ،ﻣﺤﺪود ﺑﻮدهام ،وﻟﻰ ،ﻣﺤﺪود ﻧﻜﺮدهام"'.
)'" (17ﻣﺮا درﻧﻴﺎﻓﺘﻨﺪ ،وﻟﻰ ﻣﻦ ،درﻳﺎﻓﺘﻢ ،ﻛﻪ ﻫﻤﻪﭼﻴﺰ ،ﭼﻪ ﺧﺎﻛﻰ ) (earthlyﺑﺎﺷﺪ ،ﭼﻪ ﻋﺮﺷﻰ ) (heavenlyاز ﻫﻢ
ﻣﻰﭘﺎﺷﺪ"'.
)" (18و آﻧﮕﺎه ،ﻛﻪ ﺟﺎن ،ﺑﺮ ﻗﺪرت ﺳﻮم ،ﻏﺎﻟﺐ آﻣﺪ ،ﺑﺎﻻ رﻓﺖ ،و ﻗﺪرت ﭼﻬﺎرم را دﻳﺪ ،ﻛﻪ ﻫﻔﺖ ﺻﻮرت )(form
داﺷﺖ".
)" (19ﺻﻮرت اول ،ﻇﻠﻤﺖ ) (darknessاﺳﺖ ،و دوم ،اﺷﺘﻴﺎق ) ، (desireو ﺳﻮم ،ﺟﻬﻞ ) ، (ignoranceو ﭼﻬﺎرم،
ﻣﺮگﭘﺮﺳﺘﻰ ) excitementﻳﺎ  ، (zeal of deathﭘﻨﺠﻢ ،ﻣﻠﻜﻮت ﺗﻦ ) kingdomﻳﺎ  ، (realm of fleshﺷﺸﻢ،
ﺣﻜﻤﺖ اﺑﻠﻬﺎﻧﻪى ﺗﻦ ) (of flesh foolish wisdomو ﻫﻔﺘﻢ ،ﺣﻜﻤﺖ ﻏﻀﺒﻨﺎك ) (wrathful wisdomاﻳﻨﺎن ،ﻫﻔﺖ
ﻗﺪرت ﻏﻀﺐاَﻧﺪ".
)" (20آﻧﺎن از ﺟﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ' :از ﻛﺠﺎ ﻣﻰآﻳﻰ ،اى ﻗﺎﺗﻞِ اﻧﺴﺎن ) slayer of menﻳﺎ  ! (human-killerو ﺑﻪ ﻛﺠﺎ
ﻣﻰروى ،اى ﻓﺎﺗﺢِ ﻓﻀﺎ ) (conquerer of space؟'"
)" (21ﺟﺎن ،ﭘﺎﺳﺦ داده ﮔﻔﺖ' :آن ﭼﻪ ﻣﻘﻴﺪم ﻣﻰﻛﺮد ،ﺑﻪ ﻗﺘﻞ رﺳﻴﺪ ،و آن ﭼﻪ ﻣﺤﺼﻮرم ﻣﻰﻛﺮد ،درﻫﻢ
ﺷﻜﺴﺖ"'،
)'" (22و اﺷﺘﻴﺎقَِم ،ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﻴﺪ ،و ﺟﻬﻞ ﻣﺮد"'.
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)'" (23ﺑﺎ ﮔﻮﻧﻪاى ) (typeاز ﮔﻮﻧﻪﻫﺎى ﻋﺮﺷﻰ ،از ﺑﻨﺪ ﻓﺮاﻣﻮﺷﻰِ ﮔﺬرا ،در ﺟﻬﺎن ،رﻫﺎ ﺷﺪم"'.
)'" (24از ﻫﻢاﻛﻨﻮن ،ﺗﺎ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎمِ آﺧﺮت ) (aeonدر ﺳﻜﻮت ﺧﻮاﻫﻢ ﻣﺎﻧﺪ"'.

ﺑﺎبِ ﻧﻬﻢ
) (1ﻫﻨﮕﺎﻣﻰ ،ﻛﻪ ﻣﺮﻳﻢ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﮔﻔﺖ ،ﺳﻜﻮت ﻛﺮد ،ﭼﺮا ﻛﻪ ﻣﻨﺠﻰ ،ﭼﻴﺰى ،ﺑﻴﺶ از اﻳﻦ ،ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﻮد.
) (2وﻟﻰ ،اﻧﺪرﻳﺎس ) ، (Andrewﺑﻪ ﺑﺮادران ،ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﮔﻔﺖ" :در ﺑﺎبِ ﮔﻔﺘﻪﻫﺎى او ،ﻫﺮ ﭼﻪ ﻣﻰﺧﻮاﻫﻴﺪ،
ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ .وﻟﻰ ،ﻣﻦ ﺑﺎور ﻧﺪارم ،ﻛﻪ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ،ﻣﻨﺠﻰ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ .ﭼﺮا ﻛﻪ اﻳﻦ آﻣﻮزهﻫﺎ ،اﻧﺪﻳﺸﻪﻫﺎﻳﻰ
ﺣﻴﺮتآوراَﻧﺪ".
) (3ﭘﻄﺮس ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﺳﺨﻨﺎﻧﻰ ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ او ،ﮔﻔﺖ.
) (4او ،از آﻧﺎن ،در ﺑﺎبِ ﻣﻨﺠﻰ ﭘﺮﺳﻴﺪ" :آﻳﺎ ﺑﻪ راﺳﺘﻰ ،او ﺑﺎ زﻧﻰ ،در ﺧﻠﻮت ،ﺑﻰ آن ﻛﻪ ﻣﺎ ﺑﺪاﻧﻴﻢ ،ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻪ
اﺳﺖ؟ آﻳﺎ ﺑﺎﻳﺪ از راه ﺧﻮد ﺑﺎزﮔﺸﺘﻪ ،ﻫﻤﮕﻰ ،ﺑﻪ او ،ﮔﻮش ﺑﺴﭙﺎرﻳﻢ؟ آﻳﺎ ﻣﻨﺠﻰ ،او را ،ﺑﺮﺗﺮ از ﻣﺎ داﻧﺴﺘﻪ؟"
) (5آﻧﮕﺎه ،ﻣﺮﻳﻢ ﮔﺮﻳﺴﺘﻪ ،ﺑﻪ ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺖ" :ﺑﺮادرم ،ﭘﻄﺮوس! ﺑﺮ ﭼﻪ ﮔﻤﺎﻧﻰ؟ آﻳﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ ﮔﻤﺎﻧﻰ ،ﻛﻪ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را،
از ﺧﻮد ﺳﺎﺧﺘﻪام ،ﻳﺎ در ﺑﺎبِ ﻣﻨﺠﻰ ،دروغ ﻣﻰﮔﻮﻳﻢ؟"
) (6ﻻوى ) (Leviﺑﻪ ﭘﻄﺮس ﭘﺎﺳﺦ داده ،ﮔﻔﺖ" :ﭘﻄﺮس! ﺗﻮ ﻫﻤﺎره ،زودﺧﺸﻢ ﺑﻮدهاى".
)" (7و اﻛﻨﻮن ﻣﻰﺑﻴﻨﻢ ،ﻛﻪ ﺑﺎ اﻳﻦ زن ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ دﺷﻤﻨﺎن ،ﻣﺠﺎدﻟﻪ ﻣﻰﻛﻨﻰ".
)" (8وﻟﻰ اﮔﺮ ﻣﻨﺠﻰ ،او را ،ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ داﻧﺴﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ،ﻛﺪاﻣﻴﻚ از ﺷﻤﺎ ،ﺑﻪ راﺳﺘﻰ ،ﻧﻤﻰﭘﺬﻳﺮﻳﺪ؟ ﺑﻰﺷﻚ ،ﻣﻨﺠﻰ او را،
ﺑﺴﻴﺎر ﺧﻮب ،ﻣﻰﺷﻨﺎﺧﺖ".
) (9ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ ﺧﺎﻃﺮ او را ،ﺑﻴﺶ از ﻣﺎ ،دوﺳﺖ ﻣﻰداﺷﺖ .ﻣﺎ ،ﺑﺎﻳﺪ از ﺧﻮد ﺷﺮم ﻛﺮده ،و ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻧﺴﺎنِ ﻛﺎﻣﻞ ،ﻋﻤﻞ
ﻛﺮده ،و از او ،ﻛﻪ ﻣﻨﺠﻰ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ،ﭘﻴﺮوى ﻛﺮده ،و ﺑﺸﺎرت را ﻣﻮﻋﻈﻪ ﻛﺮده ،و ﺷﺮﻳﻌﺖ و ﻗﺎﻧﻮﻧﻰ ،وراى آن ﭼﻪ
ﻣﻨﺠﻰ آورده ،ﻧﮕﺬارﻳﻢ".
) (10آﻧﮕﺎه آﻧﺎن ،رﻫﺴﭙﺎرِ ﻣﻮﻋﻈﻪ و ﺗﻌﻠﻴﻢ ﮔﺸﺘﻨﺪ.
5

ﭘﺎﻧﻮﻳﺲ:
 .1در ﻋﻬﺪ ﺟﺪﻳﺪ آﻣﺪه ﻛﻪ:
) (5ﭘﺲ ﺑﻪ ﺷﻬﺮى ،از ﺳﺎﻣﺮه ،ﻛﻪ ﺳﻮﺧﺎر ﻧﺎم داﺷﺖ ،ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ آن ﻣﻮﺿﻌﻰ ﻛﻪ ﻳﻌﻘﻮب ،ﺑﻪ ﭘﺴﺮِ ﺧﻮد ،ﻳﻮﺳﻒ ،داده ﺑﻮد ،رﺳﻴﺪ ) (6و
در آﻧﺠﺎ ،ﭼﺎه ﻳﻌﻘﻮب ﺑﻮد ،ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ،از ﺳﻔﺮ ،ﺧﺴﺘﻪ ﺷﺪه ،ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺑﺮ ﺳﺮِ ﭼﺎه ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد ،و ﻗﺮﻳﺐ ﺑﻪ ﺳﺎﻋﺖ ﺷﺸﻢ ﺑﻮد ) (7ﻛﻪ زﻧﻰ
ﺳﺎﻣﺮى ،ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﻛﺸﻴﺪنِ آب آﻣﺪ )( ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :ﺟﺮﻋﻪاى آب ،ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﻨﻮﺷﺎن" ) (8زﻳﺮا ﺷﺎﮔﺮدانَش ،ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﺧﺮﻳﺪنِ
ﺧﻮراك ،ﺑﻪ ﺷﻬﺮ رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ ) (9زنِ ﺳﺎﻣﺮى ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺗﻮ ﻛﻪ ﻳﻬﻮد ﻫﺴﺘﻰ ،از ﻣﻦ آب ﻣﻰﺧﻮاﻫﻰ ،و ﺣﺎل آن ﻛﻪ زنِ ﺳﺎﻣﺮى
ﻣﻰﺑﺎﺷﻢ ،زﻳﺮا ﻛﻪ ﻳﻬﻮد ﺑﺎ ﺳﺎﻣﺮﻳﺎن ﻣﻌﺎﺷﺮت ﻧﺪارﻧﺪ" ) (10ﻋﻴﺴﺎ در ﺟﻮابِ او ﮔﻔﺖ" :اﮔﺮ ﺑﺨﺸﺶِ ﺧﺪا را ﻣﻰداﻧﺴﺘﻰ ،و ﻛﻴﺴﺖ ،ﻛﻪ ﺑﻪ
ﺗﻮ ﻣﻰﮔﻮﻳﺪ ،آب ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﺪه ،ﻫﺮ آﻳﻨﻪ ﺗﻮ از او ﺧﻮاﻫﺶ ﻣﻰﻛﺮدى ،و ﺑﻪ ﺗﻮ آبِ زﻧﺪه ﻋﻄﺎ ﻣﻰﻛﺮد" ) (11زن ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :اى آﻗﺎ! دﻟﻮ
ﻧﺪارى ،و ﭼﺎه ﻋﻤﻴﻖ اﺳﺖ ،ﭘﺲ از ﻛﺠﺎ ،آبِ زﻧﺪه دارى ) (12آﻳﺎ ﺗﻮ از ﭘﺪرِ ﻣﺎ ،ﻳﻌﻘﻮب ،ﺑﺰرﮔﺘﺮ ﻫﺴﺘﻰ ،ﻛﻪ ﭼﺎه را ﺑﻪ ﻣﺎ داد ،و ﺧﻮد ،و
ﭘﺴﺮان ،و ﻣﻮاﺷﻰِ او ،از آن ﻣﻰآﺷﺎﻣﻴﺪﻧﺪ" ) (13ﻋﻴﺴﺎ در ﺟﻮابِ او ﮔﻔﺖ" :ﻫﺮ ﻛﻪ از اﻳﻦ آب ﺑﻨﻮﺷﺪ ،ﺑﺎز ﺗﺸﻨﻪ ﮔﺮدد ) (14ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺴﻰ
ﻛﻪ از آﺑﻰ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﻪ او ﻣﻰدﻫﻢ ،ﺑﻨﻮﺷﺪ ،اﺑﺪاً ،ﺗﺸﻨﻪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ آن آﺑﻰ ﻛﻪ ﺑﻪ او ﻣﻰدﻫﻢ ،در او ﭼﺸﻤﻪى آﺑﻰ ﮔﺮدد ،ﻛﻪ ﺗﺎ
ﺣﻴﺎت ﺟﺎوداﻧﻰ ﻣﻰﺟﻮﺷﺪ" ) (15زن ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :اى آﻗﺎ! آن آب را ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﺪه ،ﺗﺎ دﻳﮕﺮ ﺗﺸﻨﻪ ﻧﮕﺮدم ،و ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ ،ﺑﻪ ﺟﻬﺖ آب
ﻛﺸﻴﺪن ،ﻧﻴﺎﻳﻢ" ) (16ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ" :ﺑﺮو ،و ﺷﻮﻫﺮِ ﺧﻮد را ﺑﺨﻮان ،و در اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻴﺎ" ) (17زن ،در ﺟﻮاب ،ﮔﻔﺖ" :ﺷﻮﻫﺮ ﻧﺪارم" )(
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :ﻧﻴﻜﻮ ﮔﻔﺘﻰ ،ﻛﻪ ﺷﻮﻫﺮ ﻧﺪارى ) (18زﻳﺮا ﭘﻨﺞ ﺷﻮﻫﺮ داﺷﺘﻰ ،و آن ﻛﻪ اﻵن دارى ،ﺷﻮﻫﺮِ ﺗﻮ ﻧﻴﺴﺖ )( اﻳﻦ ﺳﺨﻦ را،
راﺳﺖ ﮔﻔﺘﻰ" ) (19زن ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :اى آﻗﺎ! ﻣﻰﺑﻴﻨﻢ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻧﺒﻰ ﻫﺴﺘﻰ ) (20ﭘﺪرانِ ﻣﺎ ،در اﻳﻦ ﻛﻮه ،ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻰﻛﺮدﻧﺪ ،و ﺷﻤﺎ
ﻣﻰﮔﻮﻳﻴﺪ ،ﻛﻪ در اورﺷﻠﻴﻢ ،ﺟﺎﻳﻰﺳﺖ ،ﻛﻪ در آن ﻋﺒﺎدت ﺑﺎﻳﺪ ﻧﻤﻮد" ) (21ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :اى زن! ﻣﺮا ﺗﺼﺪﻳﻖ ﻛﻦ ،ﻛﻪ ﺳﺎﻋﺘﻰ
ﻣﻰآﻳﺪ ،ﻛﻪ ﻧﻪ در اﻳﻦ ﻛﻮه ،و ﻧﻪ در اورﺷﻠﻴﻢ ،ﭘﺪر را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد ) (22ﺷﻤﺎ ،آن ﭼﻪ را ﻛﻪ ﻧﻤﻰداﻧﻴﺪ ،ﻣﻰﭘﺮﺳﺘﻴﺪ ،اﻣﺎ ،ﻣﺎ،
آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻰداﻧﻴﻢ ،ﻋﺒﺎدت ﻣﻰﻛﻨﻴﻢ ،زﻳﺮا ﻧﺠﺎت از ﻳﻬﻮد اﺳﺖ ) (23ﻟﻴﻜﻦ ﺳﺎﻋﺘﻰ ﻣﻰآﻳﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ اﻵن اﺳﺖ ،ﻛﻪ در آن ،ﭘﺮﺳﺘﻨﺪﮔﺎنِ
ﺣﻘﻴﻘﻰ ،ﭘﺪر را ،ﺑﻪ روح و راﺳﺘﻰ ،ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،زﻳﺮا ﻛﻪ ﭘﺪر ،ﻣﺜﻞِ اﻳﻦ ،ﭘﺮﺳﺘﻨﺪﮔﺎنِ ﺧﻮد را ﻃﺎﻟﺐ اﺳﺖ ) (24ﺧﺪا روح
اﺳﺖ ،و ﻫﺮ ﻛﻪ او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻛﻨﺪ ،ﻣﻰﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ روح و راﺳﺘﻰ ﺑﭙﺮﺳﺘﺪ" ) (25زن ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :ﻣﻰداﻧﻢ ،ﻛﻪ ﻣﺴﻴﺢ ،ﻳﻌﻨﻰ ﻛﺮِﺳﺘﺲ ﻣﻰآﻳﺪ،
ﭘﺲ ﻫﻨﮕﺎﻣﻰ ﻛﻪ او آﻳﺪ ،از ﻫﺮ ﭼﻴﺰ ،ﺑﻪ ﻣﺎ ،ﺧﺒﺮ ﺧﻮاﻫﺪ داد" ) (26ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺪو ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ ،ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺳﺨﻦ ﻣﻰ ﮔﻮﻳﻢ ،ﻫﻤﺎنام" ) (27و
در ﻫﻤﺎن وﻗﺖ ،ﺷﺎﮔﺮدانَش آﻣﺪه ،ﺗﻌﺠﺐ ﻛﺮدﻧﺪ ،ﻛﻪ ﺑﺎ زﻧﻰ ﺳﺨﻦ ﻣﻰﮔﻮﻳﺪ ،وﻟﻜﻦ ،ﻫﻴﭻﻛﺲ ﻧﮕﻔﺖ ،ﻛﻪ ﭼﻪ ﻣﻰﻃﻠﺒﻰ ،ﻳﺎ ﺑﺮاى ﭼﻪ ﺑﺎ
او ﺣﺮف ﻣﻰزﻧﻰ.
)ﻛﺘﺎب ﻣﻘﺪس  -ﭼﺎپ دوم - 1987 :اﻧﺠﻤﻦ ﻛﺘﺎب ﻣﻘﺪس اﻳﺮان  -اﻧﺠﻴﻞ ﻳﻮﺣﻨﺎ (4
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The Gospel of Mary Magdalene

Chapter 4
(Pages 1 to 6 of the manuscript, containing chapters 1 - 3, are lost. The extant text starts on
page 7...)
. . . Will matter then be destroyed or not?
(22) The Savior said, All natures, all formations, all creatures exist in and with one another,
and they will be resolved again into their own roots.
(23) For the nature of matter is resolved into the roots of its own nature alone.
(24) He who has ears to hear, let him hear.
(25) Peter said to him, Since you have explained everything to us, tell us this also: What is the
sin of the world?
(26) The Savior said There is no sin, but it is you who make sin when you do the things that
are like the nature of adultery, which is called sin.
(27) That is why the Good came into your midst, to the essence of every nature in order to
restore it to its root.
(28) Then He continued and said, That is why you become sick and die, for you are deprived
of the one who can heal you.
(29) He who has a mind to understand, let him understand.
(30) Matter gave birth to a passion that has no equal, which proceeded from something
contrary to nature. Then there arises a disturbance in its whole body.
(31) That is why I said to you, Be of good courage, and if you are discouraged be encouraged
in the presence of the different forms of nature.
(32) He who has ears to hear, let him hear.
(33) When the Blessed One had said this, He greeted them all,saying, Peace be with you.
Receive my peace unto yourselves.
(34) Beware that no one lead you astray saying Lo here or lo there! For the Son of Man is
within you.
1

(35) Follow after Him!
(36) Those who seek Him will find Him.
(37) Go then and preach the gospel of the Kingdom.
(38) Do not lay down any rules beyond what I appointed you, and do not give a law like the
lawgiver lest you be constrained by it.
(39) When He said this He departed.

Chapter 5
(1) But they were grieved. They wept greatly, saying, How shall we go to the Gentiles and
preach the gospel of the Kingdom of the Son of Man? If they did not spare Him, how will
they spare us?
(2) Then Mary stood up, greeted them all, and said to her brethren, Do not weep and do not
grieve nor be irresolute, for His grace will be entirely with you and will protect you.
(3) But rather, let us praise His greatness, for He has prepared us and made us into Men.
(4) When Mary said this, she turned their hearts to the Good, and they began to discuss the
words of the Savior.
(5) Peter said to Mary, Sister we know that the Savior loved you more than the rest of woman.
(6) Tell us the words of the Savior which you remember which you know, but we do not, nor
have we heard them.
(7) Mary answered and said, What is hidden from you I will proclaim to you.
(8) And she began to speak to them these words: I, she said, I saw the Lord in a vision and I
said to Him, Lord I saw you today in a vision. He answered and said to me,
(9) Blessed are you that you did not waver at the sight of Me. For where the mind is there is
the treasure.
(10) I said to Him, Lord, how does he who sees the vision see it, through the soul or through
the spirit?
(11) The Savior answered and said, He does not see through the soul nor through the spirit,
but the mind that is between the two that is what sees the vision and it is [...]
(pages 11 - 14 are missing from the manuscript)
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Chapter 8
. . . it.
(10) And desire said, I did not see you descending, but now I see you ascending. Why do you
lie since you belong to me?
(11) The soul answered and said, I saw you. You did not see me nor recognize me. I served
you as a garment and you did not know me.
(12) When it said this, it (the soul) went away rejoicing greatly.
913) Again it came to the third power, which is called ignorance.
(14) The power questioned the soul, saying, Where are you going? In wickedness are you
bound. But you are bound; do not judge!
915) And the soul said, Why do you judge me, although I have not judged?
(16) I was bound, though I have not bound.
(17) I was not recognized. But I have recognized that the All is being dissolved, both the
earthly things and the heavenly.
918) When the soul had overcome the third power, it went upwards and saw the fourth power,
which took seven forms.
(19) The first form is darkness, the second desire, the third ignorance, the fourth is the
excitement of death, the fifth is the kingdom of the flesh, the sixth is the foolish wisdom of
flesh, the seventh is the wrathful wisdom. These are the seven powers of wrath.
(20) They asked the soul, Whence do you come slayer of men, or where are you going,
conqueror of space?
(21) The soul answered and said, What binds me has been slain, and what turns me about has
been overcome,
(22) and my desire has been ended, and ignorance has died.
(23) In a aeon I was released from a world, and in a Type from a type, and from the fetter of
oblivion which is transient.
(24) From this time on will I attain to the rest of the time, of the season, of the aeon, in
silence.
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Chapter 9
(1) When Mary had said this, she fell silent, since it was to this point that the Savior had
spoken with her.
(2) But Andrew answered and said to the brethren, Say what you wish to say about what she
has said. I at least do not believe that the Savior said this. For certainly these teachings are
strange ideas.
(3) Peter answered and spoke concerning these same things.
(4) He questioned them about the Savior: Did He really speak privately with a woman and not
openly to us? Are we to turn about and all listen to her? Did He prefer her to us?
(5) Then Mary wept and said to Peter, My brother Peter, what do you think? Do you think that
I have thought this up myself in my heart, or that I am lying about the Savior?
(6) Levi answered and said to Peter, Peter you have always been hot tempered.
(7) Now I see you contending against the woman like the adversaries.
(8) But if the Savior made her worthy, who are you indeed to reject her? Surely the Savior
knows her very well.
(9) That is why He loved her more than us. Rather let us be ashamed and put on the perfect
Man, and separate as He commanded us and preach the gospel, not laying down any other
rule or other law beyond what the Savior said.
(10) And when they heard this they began to go forth to proclaim and to preach.
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